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IMPORTANT INFORMATION
FOR FIREPLACE INSTALLATION

INFORMATIONS IMPORTANTES
POUR L’INSTALLATION DE LA CHEMINÉE

WICHTIGE INFORMATIONEN
FÜR DIE INSTALLATION DES KAMINS

VAŽNE INFORMACIJE
ZA POSTAVLJANJE KAMINA



BEFORE INSTALLATION
The installation of your fireplace must be carried out in accordance with the regulations in your country and in
cooperation with a licensed chimney sweep, who must verify that the fireplace is properly installed.
Important steps before installation:

The room where the fireplace will be installed must be able to support its weight and provide sufficient space
for proper installation.
Ensure adequate access to the fireplace after installation.
The pressure in the flue pipes must not be lower than 12 Pa.
Check whether the heat output of the fireplace is suitable for the space in which it is installed.

WARNING!!! Do not perform any unauthorized modifications to the fireplace.

IMPORTANT INFORMATION
FOR FIREPLACE INSTALLATION



NSTALLATION AND USE OF THE
FIREPLACE; SAFETY MEASURES
INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

Ensure that the installation site complies with all local, national, and European laws and
standards.
Follow the installation steps described in this manual.
Check that the chimney and air supply are suitable for this type of installation.
Always use protective equipment as required by law.

INSTRUCTIONS FOR THE USER
Ensure that the installation site complies with all applicable laws and standards.
Since the fireplace produces heat, its external surfaces can become extremely hot, so extra caution
is required during operation.

Pay special attention to the following:
Do not get too close to or touch the fireplace glass – risk of burns.
Do not touch flue pipes.
Do not clean the fireplace while it is in operation.
Do not empty the ash container while the fireplace is in operation.
Keep children at a safe distance from the fireplace.
Follow all instructions in this manual.
Use only the fuel intended for this type of fireplace.
Follow the prescribed maintenance schedule.
Do not use the fireplace without performing the required daily inspection.
Do not use the fireplace if you notice any malfunction, suspect damage or cracks, or hear
unusual sounds.
Do not pour water on the fireplace or fire to extinguish it.
Do not lean on the open fireplace door, as this may damage it.
Do not use the fireplace as a support.
Do not clean the fireplace until its structure and ash are completely cool.
Always handle the fireplace with maximum care and attention.
If a chimney fire occurs, immediately call the fire department, remove all flammable objects
from the chimney area, and notify a chimney specialist. Do not extinguish the chimney fire with
water, as this may damage the chimney. After the fire has gone out, a professional must inspect
the chimney before the next use and take appropriate measures if any cracks are detected.
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IMPORTANT INFORMATION FOR
FIREPLACE INSTALLATION
COMBUSTION
There are several factors that influence proper combustion, including heat output and low emissions
of harmful substances. Some factors depend on the fireplace itself, while others depend on correct
installation, usage, and maintenance.
Some guidelines can be found later in this manual, and it is recommended to follow them to achieve
maximum efficiency.

COMBUSTION AIR
When the fireplace is in operation, it requires combustion air. This air (in small amounts) is taken
from the room in which the fireplace is installed, so it is recommended to ensure a supply of fresh air
in the room.

If the wall behind the stove is an external wall, it is recommended to install an opening for fresh air
intake. When the stove is connected to a fresh air supply, it becomes independent of room air (the
fresh air inlet is approximately 20–30 cm above the floor).

In the example below, model O is shown, where the fresh air connection is located at the back of the
fireplace (figure 1, right) and below the fireplace, through the floor, a pipe connects the fresh air
supply directly to the air chamber (figure 1, left).

IMPORTANT!!!
Ventilation devices (such as kitchen hoods) that
extract air from the room where the fireplace is

installed may cause flue gases to enter the room. In
such cases, the fresh air supply must be directly

connected to the fireplace.

FIGURE 1.
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CONNECTION
OF FLUE PIPES

Only flue pipes with a wall thickness of 2 mm may be used to connect the fireplace to the chimney.

Flue pipes, their dimensions, and materials must comply with applicable standards (DIN EN 1856:2).

Important instructions:
The metal pipe connecting the fireplace to the flue must never have a smaller diameter than the
fireplace outlet.
All connections from the fireplace to the chimney must be firm and tightly sealed.
Each fireplace must have its own flue pipe – under no circumstances should one flue be used
for multiple fireplaces.

POSSIBLE CHIMNEY DEFECTS
(Figure 2)

1.Chimney lower than the roof ridge
2.Excessive slope
3.Sharp change of direction
4.Another appliance connected to the

same flue
5.Protrusions in the flue
6.Cracks
7.Foreign objects or soot buildup
8.Flue pipe inserted too deeply
9.Ventilation devices creating

negative pressure in the room
10.Poorly sealed or open cleaning

hatch

FIGURE 2.
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PLACEMENT AND POSITIONING OF
THE FIREPLACE
When installing the fireplace, fire safety regulations must be followed.
Figure 3 and Table 1 show the minimum required distances between the fireplace and walls/floor.

Minimum distance from flammable materials:
Rear side – A

Side – B
Heat radiation zone – C

For each Ember model, the exact distances from flammable
materials are specified in the instructions provided with the

product.

FIGURE 3.

It is important to protect all objects that could ignite when exposed to high temperatures.
It is recommended to use a floor protection plate placed under the fireplace to prevent fire hazards
in the surrounding area.
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AVANT L’INSTALLATION
L’installation de votre cheminée doit être réalisée conformément aux réglementations en vigueur dans votre pays
et en collaboration avec un ramoneur agréé, qui doit vérifier que la cheminée est correctement installée.
Étapes importantes avant l’installation :

La pièce dans laquelle la cheminée sera installée doit pouvoir supporter son poids et offrir suffisamment
d’espace pour une installation adéquate.
Il est important de garantir un accès suffisant à la cheminée après l’installation.
La pression dans les conduits de fumée ne doit pas être inférieure à 12 Pa.
Vérifiez que la puissance thermique de la cheminée est adaptée à l’espace dans lequel elle est installée.

AVERTISSEMENT !!! N’effectuez aucune modification non autorisée sur la cheminée.

INFORMATIONS IMPORTANTES
POUR L’INSTALLATION DE LA CHEMINÉE



INSTALLATION ET UTILISATION DE LA
CHEMINÉE ; MESURES DE SÉCURITÉ
INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATEUR

Vérifiez que le lieu d’installation est conforme à toutes les lois et normes locales, nationales et
européennes.
Suivez les étapes d’installation décrites dans ce manuel.
Vérifiez que la cheminée et l’alimentation en air sont adaptées à ce type d’installation.
Utilisez toujours les équipements de protection prescrits par la loi.

INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATEUR
Assurez-vous que le lieu d’installation est conforme à toutes les réglementations applicables.
Étant donné que la cheminée produit de la chaleur, ses surfaces extérieures peuvent devenir très
chaudes, ce qui nécessite une vigilance accrue pendant son fonctionnement.

Accordez une attention particulière aux points suivants :
Ne vous approchez pas trop et ne touchez pas la vitre de la cheminée – risque de brûlures.
Ne touchez pas les conduits de fumée.
Ne nettoyez pas la cheminée lorsqu’elle est en fonctionnement.
Ne videz pas le bac à cendres pendant le fonctionnement.
Veillez à ce que les enfants ne s’approchent pas trop de la cheminée.
Suivez les instructions de ce manuel.
Utilisez uniquement le combustible prévu pour ce type de cheminée.
Respectez le programme d’entretien recommandé.
N’utilisez pas la cheminée sans effectuer l’inspection quotidienne requise.
N’utilisez pas la cheminée si vous constatez un dysfonctionnement, suspectez un dommage ou
une fissure, ou entendez un bruit inhabituel.
Ne versez pas d’eau sur la cheminée ou le feu pour l’éteindre.
Ne vous appuyez pas sur la porte ouverte de la cheminée.
N’utilisez pas la cheminée comme support.
Ne nettoyez pas la cheminée tant que sa structure et les cendres ne sont pas complètement
froides.
Toute intervention doit être effectuée avec une extrême prudence et attention.
En cas de feu de cheminée, appelez immédiatement les pompiers, éloignez tous les objets
inflammables et informez un ramoneur. N’éteignez pas le feu avec de l’eau, car cela pourrait
endommager le conduit. Une fois le feu éteint, faites vérifier la cheminée par un professionnel
avant toute nouvelle utilisation.
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INFORMATIONS IMPORTANTES
POUR L’INSTALLATION

COMBUSTION
De nombreux facteurs influencent une bonne combustion, notamment la production de chaleur et les
faibles émissions de substances nocives. Certains dépendent de la cheminée elle-même, d’autres de
l’installation, de l’utilisation et de l’entretien.
Il est recommandé de suivre les indications du manuel afin d’obtenir une efficacité maximale.

AIR DE COMBUSTION
Lorsque la cheminée fonctionne, elle a besoin d’air pour la combustion. Cet air est prélevé dans la
pièce où elle se trouve, il est donc recommandé d’assurer un apport suffisant d’air frais.

Si le mur derrière la cheminée est extérieur, il est conseillé d’installer une ouverture pour l’arrivée
d’air frais. Lorsqu’elle est raccordée à une arrivée d’air, la cheminée devient indépendante de l’air
ambiant (l’entrée d’air se situe environ à 20–30 cm du sol).

Dans l’exemple présenté, le modèle O dispose d’un raccord d’air frais à l’arrière (figure 1, droite) et
sous la cheminée, un conduit passe par le sol pour se connecter directement à la chambre d’air
(figure 1, gauche).

IMPORTANT !!!
Les ventilateurs (hottes) qui extraient l’air de la pièce
peuvent provoquer un refoulement des fumées. Dans
ce cas, l’air frais doit être directement raccordé à la

cheminée.

FIGURE 1.
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RACCORDEMENT DES CONDUITS
DE FUMÉE

Seuls des conduits de fumée avec une épaisseur de paroi de 2 mm peuvent être utilisés.

Les conduits, leurs dimensions et matériaux doivent être conformes aux normes en vigueur (DIN EN
1856:2).

Instructions importantes :
Le conduit métallique ne doit jamais avoir un diamètre inférieur à la sortie de la cheminée.
Tous les raccords doivent être solides et étanches.
Chaque cheminée doit avoir son propre conduit de fumée.

DÉFAUTS POSSIBLES DU CONDUIT
(Figure 2)

1.Cheminée plus basse que le faîte du
toit

2. Inclinaison trop importante
3.Changement brusque de direction
4.Plusieurs appareils raccordés au

même conduit
5. Irrégularités dans le conduit
6.Fissures
7.Corps étrangers ou accumulation

de suie
8.Conduit trop enfoncé
9.Dépression causée par des

ventilateurs
10.Trappe de nettoyage mal fermée

FIGURE 2.
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EMPLACEMENT ET
POSITIONNEMENT DE LA CHEMINÉE
Lors de l’installation, respectez les règles de sécurité incendie.
La figure 3 et le tableau 1 indiquent les distances minimales nécessaires.

Distances minimales des matériaux inflammables :
Arrière – A
Côtés – B

Zone de rayonnement thermique – C

Pour chaque modèle Ember, les distances exactes sont
indiquées dans la documentation fournie.

FIGURE 3.

Il est important de protéger tous les objets susceptibles de s’enflammer.
L’utilisation d’une plaque de protection au sol est recommandée afin de sécuriser l’environnement
autour de la cheminée.
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PRIJE MONTAŽE
Die Montage Ihres Kamins muss gemäß den Vorschriften Ihres Landes und in Zusammenarbeit mit einem
zugelassenen Schornsteinfeger erfolgen, der überprüfen muss, ob der Kamin korrekt installiert ist.
Wichtige Schritte vor der Montage:

Der Raum, in dem der Kamin installiert wird, muss das Gewicht des Kamins tragen können und ausreichend
Platz für eine ordnungsgemäße Installation bieten.
Es ist wichtig, ausreichend Zugang zum Kamin nach der Montage zu gewährleisten.
Der Druck in den Rauchrohren darf nicht unter 12 Pa liegen.
Prüfen Sie, ob die vom Kamin erzeugte Wärme für den Raum geeignet ist.

WARNUNG!!! Nehmen Sie keine unbefugten Änderungen am Kamin vor.

WICHTIGE INFORMATIONEN
FÜR DIE INSTALLATION DES KAMINS



INSTALLATION UND VERWENDUNG DES
KAMINS; SICHERHEITSMASSNAHMEN
ANWEISUNGEN FÜR DEN MONTEUR

Stellen Sie sicher, dass der Installationsort allen lokalen, nationalen und europäischen
Vorschriften und Normen entspricht.
Befolgen Sie die in diesem Handbuch beschriebenen Installationsschritte.
Prüfen Sie, ob Schornstein und Luftzufuhr für diese Installation geeignet sind.
Verwenden Sie stets die gesetzlich vorgeschriebene Schutzausrüstung.

ANWEISUNGEN FÜR DEN BENUTZER
Stellen Sie sicher, dass der Installationsort allen geltenden Vorschriften entspricht.
Da der Kamin Wärme erzeugt, können die äußeren Teile sehr heiß werden – daher ist besondere
Vorsicht erforderlich.

Achten Sie besonders auf Folgendes:
Nähern Sie sich nicht zu sehr und berühren Sie nicht die Kaminscheibe – Verbrennungsgefahr.
Berühren Sie keine Rauchrohre.
Reinigen Sie den Kamin nicht während des Betriebs.
Entleeren Sie den Aschebehälter nicht während des Betriebs.
Halten Sie Kinder vom Kamin fern.
Befolgen Sie die Anweisungen in diesem Handbuch.
Verwenden Sie nur den für diesen Kamin vorgesehenen Brennstoff.
Halten Sie den vorgeschriebenen Wartungsplan ein.
Verwenden Sie den Kamin nicht ohne die vorgeschriebene tägliche Kontrolle.
Verwenden Sie den Kamin nicht, wenn Sie einen Defekt bemerken, Schäden vermuten oder
ungewöhnliche Geräusche hören.
Gießen Sie kein Wasser auf den Kamin oder das Feuer.
Lehnen Sie sich nicht an die geöffnete Kamintür.
Verwenden Sie den Kamin nicht als Stütze.
Reinigen Sie den Kamin erst, wenn er vollständig abgekühlt ist.
Arbeiten am Kamin müssen stets mit größter Vorsicht durchgeführt werden.
Im Falle eines Schornsteinbrandes rufen Sie sofort die Feuerwehr, entfernen Sie brennbare
Gegenstände und informieren Sie den Schornsteinfeger. Löschen Sie den Schornsteinbrand
nicht mit Wasser. Nach dem Brand muss der Schornstein von einem Fachmann überprüft
werden.
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WICHTIGE INFORMATIONEN ZUR
INSTALLATION

VERBRENNUNG
Es gibt zahlreiche Faktoren, die eine gute Verbrennung beeinflussen, insbesondere die
Wärmeleistung und geringe Schadstoffemissionen. Einige hängen vom Kamin selbst ab, andere von
Installation, Nutzung und Wartung.
Es wird empfohlen, die im Handbuch angegebenen Hinweise zu befolgen, um maximale Effizienz zu
erreichen.

VERBRENNUNGSLUFT
Während des Betriebs benötigt der Kamin Verbrennungsluft, die aus dem Raum entnommen wird.
Daher sollte für ausreichende Frischluft gesorgt werden.

Befindet sich hinter dem Kamin eine Außenwand, wird empfohlen, eine Öffnung für die
Frischluftzufuhr zu schaffen. Bei Anschluss an Frischluft wird der Kamin unabhängig von der
Raumluft (Lufteinlass ca. 20–30 cm über dem Boden).

Im Beispiel ist Modell O dargestellt, bei dem sich der Frischluftanschluss hinten befindet (Abbildung
1 rechts), während ein Rohr unter dem Kamin durch den Boden zur Luftkammer führt (Abbildung 1
links).

WICHTIG!!!
Abluftgeräte (z. B. Dunstabzugshauben) können

Rauchgase in den Raum ziehen. In diesem Fall muss
die Frischluft direkt an den Kamin angeschlossen

werden.

ABBILDUNG 1.
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ANSCHLUSS DER
RAUCHROHRE

Zum Anschluss dürfen nur Rauchrohre mit einer Wandstärke von 2 mm verwendet werden.

Die Rohre, ihre Maße und Materialien müssen den geltenden Normen (DIN EN 1856:2) entsprechen.

Wichtige Hinweise:
Das Verbindungsrohr darf keinen kleineren Durchmesser als der Kaminanschluss haben.
Alle Verbindungen müssen fest und dicht sein.
Jeder Kamin muss ein eigenes Rauchrohr haben.

MÖGLICHE SCHORNSTEINFEHLER
(Abbildung 2)

1.Schornstein unterhalb des
Dachfirstes

2.Zu starke Neigung
3.Scharfe Richtungsänderung
4.Mehrere Geräte am selben

Rauchrohr
5.Unebenheiten im Rohr
6.Risse
7.Fremdkörper oder Rußablagerungen
8.Zu tief eingesetztes Rohr
9.Unterdruck durch Ventilatoren

10.Schlechte oder offene
Reinigungsöffnung

ABBILDUNG 2.
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POSITIONIERUNG DES KAMINS
IM RAUM
Bei der Installation sind die Brandschutzvorschriften einzuhalten.
Abbildung 3 und Tabelle 1 zeigen die Mindestabstände.

Mindestabstände zu brennbaren Materialien:
Rückseite – A

Seiten – B
Strahlungsbereich – C

Die genauen Abstände sind je nach Modell in der
Dokumentation angegeben.

ABBILDUNG 3.

Es ist wichtig, alle brennbaren Gegenstände zu schützen.
Die Verwendung einer Bodenplatte unter dem Kamin wird empfohlen, um die Umgebung zu sichern.
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PRIJE MONTAŽE
Montaža vašeg kamina mora se provesti sukladno propisima u vašoj zemlji i u suradnji s licenciranim
dimnjačarom, koji treba provjeriti je li kamin pravilno instaliran.
Važni koraci prije montaže:

prostor u kojem će se montirati kamin mora izdržati težinu kamina te osigurati dovoljno prostora za njegovu
adekvatnu instalaciju;
važno je osigurati dovoljno prostora za pristupanje kaminu nakon montaže;
tlak dimovodnih cijevi ne smije biti niži od 12 Pa;
provjerite odgovara li toplina koju proizvodi kamin prostoru u kojem se nalazi.

UPOZORENJE!!! Nemojte izvoditi nikakve neovlaštene izmjene na kaminu.

VAŽNE INFORMACIJE
ZA POSTAVLJANJE KAMINA



UGRADNJA I UPOTREBA KAMINA;
SIGURNOSNE MJERE
UPUTE ZA MONTERA

Provjerite odgovara li mjesto montaže svim lokalnim, nacionalnim i europskim zakonima i
standardima.
Slijedite korake instalacije navedene u ovom priručniku.
Provjerite odgovara li dimnjak i dovod zraka ovom tipu instalacije.
Uvijek koristite zaštitnu opremu i ostalu zaštitu propisanu zakonom.

UPUTE ZA KORISNIKA
Osigurajte da mjesto montaže odgovara svim lokalnim, nacionalnim i europskim zakonima i
standardima.
S obzirom na to da je kamin uređaj koji proizvodi toplinu, vanjski dijelovi mogu postati izrazito vrući,
zbog čega je potrebna dodatna opreznost kada kamin radi.

Posebnu pozornost obratite na sljedeće:
ne približavajte se previše i ne dodirujte staklo na kaminu jer se možete opeći;
ne dodirujte dimovodne cijevi;
ne čistite kamin dok radi;
ne praznite posudu za pepel dok kamin radi.
Pazite da se djeca ne približavaju previše kaminu.
Slijedite upute navedene u ovom priručniku.
Koristite samo gorivo namijenjeno za ovaj tip kamina.
Pridržavajte se propisanog rasporeda održavanja kamina.
Ne koristite kamin bez prethodnog obavljanja propisanog svakodnevnog pregleda
Ne koristite kamin ako primijetite bilo kakav kvar, sumnjate na oštećenje ili puknuće, ili čujete
neobičan zvuk.
Ne bacajte vodu na kamin dok radi ili u vatru kako biste je ugasili.
Ne oslanjajte se na otvorena vrata kamina jer ih možete oslabiti na taj način.
Ne koristite kamin kao potporu.
Ne čistite kamin dok njezina struktura i pepeo nisu potpuno hladni.
Sve što radite na kaminu mora se obavljati s apsolutnom opreznošću i pažnjom.
Ako dimnjak zapali, odmah pozovite vatrogasce, udaljite sve zapaljive predmete od dimnjaka i
obavijestite dimnjačara. Ne gasite vatru u dimnjaku vodom jer to može oštetiti dimnjak. Nakon
što vatra u dimnjaku prestane gorjeti, prije sljedećeg paljenja kamina, trebali biste pozvati
stručnjaka da provjeri dimnjak i poduzme odgovarajuće mjere ako su se pojavile pukotine u
dimnjaku.
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VAŽNE INFORMACIJE ZA
MONTAŽU KAMINA 

IZGARANJE
Postoji niz čimbenika koji utječu na dobro izgaranje, u smislu proizvodnje topline i niske emisije
štetnih tvari. Neki od tih čimbenika ovise o samom kaminu, dok drugi ovise o pravilnoj instalaciji,
načinu korištenja i održavanju.
Neke pokazatelje možete pronaći kasnije u priručniku i preporučuje se pridržavati se njih kako biste
postigli maksimalnu učinkovitost peći.

ZRAK ZA IZGARANJE
Kada je kamin u radu, potreban mu je zrak za izgaranje. Taj zrak (male količine) uzima se iz
prostorije u kojoj se nalazi, zbog čega je preporučljivo osigurati svjež zrak u prostoriji kako biste
osigurali njegovu dovoljnu količinu.

Ako je zid iza peći vanjski zid, preporučuje se bušenje otvora za dovod svježeg zraka. Kada je peć
spojena na dovod svježeg zraka, postaje neovisna o zraku u prostoriji (otvor za dovod svježeg zraka
u peć je otprilike 20-30 cm iznad poda).

Na primjeru niže prikazan je model kamina O, na kojem se priključak za dovod svježeg zraka nalazi
na stražnjoj strani kamina (slika 1, desno) i ispod kamina, kroz podnu površinu prostorije, prolazi
cijev za priključivanje dovoda svježeg zraka na kamin i izravno se spaja na zračnu komoru (slika 1,
lijevo).

VAŽNO!!!
Ventilatori koji izvlače zrak iz prostorije (nape) u kojoj

je instaliran kamin mogu uzrokovati prodor dimnih
plinova u prostoriju. U tom slučaju, svježi zrak treba

biti izravno spojen na kamin.

SLIKA 1.
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SPAJANJE
DIMOVODNIH CIJEVI

Za spajanje kamina na dimnjak, može se koristiti samo dimovodna cijev s debljinom stijenke od 2
milimetra!!!

Dimovodne cijevi, njihove dimenzije i materijali moraju biti u skladu s važećim standardima (DIN EN
1856:2).

Važne upute:
metalna cijev koja povezuje kamin s dimovodnom cijevi nikada ne smije imati manji promjer od
izlaza kamina;
svi spojevi od kamina do dimnjaka moraju biti čvrsti i čvrsto povezani;
svaki kamin mora imati vlastitu dimovodnu cijev i pod nikakvim okolnostima ista dimovodna
cijev ne smije se koristiti za više kamina.

Nedostaci dimnjaka mogu uključivati:
(Slika 2)

1.Dimnjak je niži od vrha krova
2.Nagib je prestrm
3.Oštra promjena smjera
4.Kamin ili drugi uređaj spojen je na istu

dimovodnu cijev
5. Izbočine u dimovodnoj cijevi
6.Pukotine
7.Strana tijela ili nakupljeni čađ
8.Dimovodna cijev umetnuta je pre duboko
9.Ventilator, napa ili drugi uređaj stvara

podtlak u prostoriji
10.Čistilište je loše zatvoreno ili otvoreno

SLIKA 2. 
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SMJEŠTAJ I POZICIONIRANJE
KAMINA U PROSTORIJI
Prilikom instalacije kamina potrebno je pridržavati se pravila sigurnosti od požara. 
Slika 3 i Tablica 1 prikazuju minimalne potrebne udaljenosti između kamina i zidova/poda.

Minimalna udaljenost od zapaljivih građevinskih materijala
 Na stražnjoj strani A

Na bočnoj strani B
Područje toplinske radijacije C 

Za svaki Ember model, točne udaljenosti od zapaljivih
materijala navedene su uz uputama koje se dobiju uz model. 

SLIKA 3.

Važno je zaštititi sve predmete koji bi mogli zapaliti kada su izloženi visokim temperaturama
kamina.
Preporučuje se kupnja podne ploče koja se postavlja ispod kamina kako bi se okolina zaštitila od
zapaljenja.
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